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AnHoTanus YOK 27-247
CraTbsl CIy>KUT MPOJOJKEHMEM aHanu3a nepeBoaueckux pemennuit BTD — Hemenxoro ne-
peBoma UeTBepoeBaHTeMsI, BBITIOJHEHHOTO cxuapxumangputom Cep6ckoit IIpaBociaBHOI
LlepkBu Uycturom (Payepom) u ony6aukoBanHoro B 2018 roay IlIBeiiiapckum 6161eiickum
obmiecTBoM. B ctatbe paccmarpuBaercs psig mecT u3 EBanrenus ot Mapka. CpasHenne BTD
C IPpYTMMM COBpEMEHHBIMM IIepeBOJaMM IT03BOJISIeT BBISIBUTh MeCTa, TPyAHbIe IS IpaM-
MaTMUYeCcKOro MCTOJIKOBAaHMS 1 aleKBaTHOIO IepeBofa. Pycckue unrtareny, He 3HaKOMble

MpopomkeHue. MepBas YacTb cTaTbu onybnukoBaHa: Hus (/lasapeHko), MoH. BorocnoBcko-3k3e-
reTMyeckne 0CHOBAHMS HEKOTOPbIX NepeBoaveckux pelenuit BTD (Ha matepuane EBaHrenns
ot Matdes). Yactb | // BB. 2020. N2 4 (39). C. 35-47.
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WK Majo 3HaKoMble ¢ epeBogamyu HoBoro 3aBeTa Ha COBpeMeHHbIe eBPOIeiiCcKue SI3bIKH,
a TaKKe C MCTOIKOBAHMSIMM, CKPBITO MJIU SIBHO MPUCYTCTBYIOIIMMU B 3TUX TIePeBOJAX, I10-
JIY4ar0T BO3MOKHOCTb CPaBHUTH Pa3/INUHbIe VICTOJIKOBAHMS IPYT C IPYTOM M B3BECUTH BMe-
CTe C aBTOPOM pro et contra Jijist pazoupaembix MecT. OCHOBHOE BHMMaHME B CTAThe yIeJeHO
po6iemMe eBpeiicko-apamMelickoro cybeTpara EBanrennst or Mapka, TEKCTOIOTMYECKIUM TTPO-
6J1eMaMm, a TaK)Ke rPaMMaTUYECKOMY U CEMaHTUUECKOMY aCIIeKTaM MCTOJIKOBaHMSI TPEYECKO-
r'O TeKCTa. B psifie ciryuaeB yKa3bIBAIOTCS MTPEMMYIIECTBA M HEIOCTATKY B Iepeaue pa3oupa-
€MbIX MeCT CYIIeCTBYIOIMIVMIU PYCCKUMM TTePeBOIaMMU.

KntoueBble cnoa: EBaHrenve, nepesoa, HeMeUKWU A3blK, EBaHrenne B CNaBsHCKOM M pycckux nepe-
BOAAX, apaMen3Mbl, 3K3eresa, BU3AHTUMACKUI TEKCT, CEMAHTMKA, rpaMMaTuKa, TEKCTONIOruns.
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1. ApamensM B BUSAHTUIICKOM TeKCTe?

Mk. 1, 16 (BTD): «(Jesus sah) Simon und Andreas, den Bruder eben dieses
Simons». «(Uncyc yBumen) CumoHa M AHIpest, 6pama umeHHo 31mozo CUMOHA».
Hab6paHHbIii KypCUMBOM TEKCT MEPEJAET rpeyecKkoe UTeHNE: TOV ASeApOV antod
100 Zil®vog, MPUHATOE B KOHCTAaHTMHOIIOIBCKOM M30aHUM BU3aHTUIICKO-
ro TekcTta. Kpome 3TOro uTeHus1, B rpeuecKkux pyKOIMUCSIX BCTPEYAIOTCS cie-
IyIolie BapuaHThI:

. OV 48edpov Zipwvog («bpaTta CMMOHA»; YTeHNe TIPUHSITOE B 13-
nanuu NANTG);

e 7OV 4dehpOV T0D Zinwvog («6paTta CMOHA»);

e 1OV Gdeh@OV avtod («OpaTa ero»).

C TOUKM 3peHMsI TEKCTOJIOTUH, YTeHME: TOV AdEAPOV aTod ToD Tipmvog —
MOXKET MPeACTABISTbCS BTOPUYHBIM, BO3HUKIIIMM B Pe3yyibTaTe coefuHe-
HUS BAPUMAHTOB TOV GSeA@OV T0D Zipmvog U 10V AdeA@OV avTod. ITOTO MHe-
HMSI, TOJIKHO OBITh, IpuaepskuBamTcs usgatenn NANTG, momecTusiie
«IJIMHHOE» YTeHMe B KpUTuueckuii anmnapat. OqHaKo BO3MOXKHO U Ipyroe
obbsicHeHMe. O6paliaer Ha cebsl BHMMAaHMeE CXOMICTBO JAHHOI KOHCTPYK-
uyn ¢ Mo. 3, 4: avtog 8¢ 6 "Tmavvng — u EBp. 11, 11: avt Zdappa. ITo Beeii
BEPOSITHOCTHU, B ITUX MeCTax ovtO¢ M oty 001aJal0T 3HAUEHEM He «caM»
" «caMa» (BOIIPEKY CMHOLAIbBHOMY M KaCCMaHOBCKOMY II€PEBOJaM), a «OH»
u «oHa» («oH ke, MloanH»! u «ona, Cappar)?. [leiicTBUTE/NbHO, 3HAUEHUS
«CaM» 1 «caMa» B 000MX CIy4asix He COOTBETCTBYIOT KOHTEKCTY. B TpeTbeii
rnaBe EBaHrenust ot Matdest peub 06 MloaHHe UAET yKe ¢ IIepBOTo CTUXA,
¥ OOHO 6erioe yIIOMMHAaHMe Mpopoka Mcany B TpeTbeM CTUXe He OIpaB-
IIbIBAET YIIOTpebIeH e MECTOMMEHNS «caM (3Ke)», TTPeITIo/Iaraoiiero CooT-
HECEHHOCTb C KeM-TO IpYTuM. YKke BesibrayseH’ oTMeTws1 3To yrorpebiie-
Hue B M. 3,4 Kak BAUSHIME apaMeiiCKOTO SI3bIKa, IS KOTOPOTO XapaKTePHO
MpeaBapsTh MMSI COOCTBEHHOE JIMYHBIM MECTOMMEHMEM — TaK Ha3bIBAEMBbIii
MecTouMeHHbIii mposericuct. Uto kacaercst EBp. 11, 11, To B IipeasIayIimx

1 Cp. 6nuskmii nepesof C. C. ABepUHLEBA: «3TOT MIOaHH».

2 Cp.Takxke: Mk.6,17: alT10g yap 6 Hpwdng («Beab oH, Mpoax» nnu «Benb 3T0T Mpoay, a He «Befb
cam Mpop»); JIk. 3, 23: kai aUTog Av 6 ‘Incodc (8 NANTG ums ‘Incolc 6e3 aptukns) («M oH,
Mucyc, bbiny»). MocnenHuit npumMep He ynoMsHyT bnakom.

3 Wellhausen J. Einleitung in die drei ersten Evangelien. Berlin, 1905 (?1911).S. 27.

4 Cp. ytBepxxaeHue M. bnaka: «Die Verwendung eines Personalpronomens im Nominativ oder
im casus obliquus, mit dem um der Betohnung willen ein folgendes Substantiv vorwegge-
nommen wird, ist eine wohlbekannte aramadische Spracheigentumlichkeit». (Black M. Die
Muttersprache Jesu. Das Aramaische der Evangelien und der Apostelgeschichte. Stuttgart;
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ctuxax Cappa BooOIie He YIIOMMHAETCS, TaK UTO ¥ 3[1eCh ITepeBOJ «caMar
6611 ObI He orpaBaaH. M. BI9K yu4uTbIBaeT BO3MOKHOCTD TOTO, 00T ZGpPa
SIBJISIETCST apaMen3MoM, ITofo6Ho Md. 3, 4°.

YromsiHeM ellé OAHO €BaHTe/IbCKOe MeCTO, I/ie MeCTOMMEeHHbIN MPo-
JIETICYIC BCTPEYAETCS B POAUTEIbHOM Ta/IEKe, UTO Haubosiee COOTBETCTBY-
eT pa3bupaeMoMy HaMM TeKCTy MapKa. Peub MAET 0 BU3aHTUIICKOM UTEHUM
MK. 6, 22: kai gicelBovong Tiic Buyotpog avtiig thg Hpmdiadog kal opEncapévng
Koi apecdong @ Hpddn kai toic cuvavokelévolg, eimev 6 Pactledc @ kopacio
«H nocne mozo, kak dous eé€, poduadsl, ouiLna u maduyesand u y2oouna Mpody
U 803/IEHCAWUM C HUM, UAPb CKA3AN 0e8YlIKE...».

IepeBop: «moub camoii Vipoayaapl» — MeHee COOTBETCTBYET KOHTEKCTY®.

B HEKOTOPBIX aBTOPUTETHBIX APEBHUX PYKOMUCIX (B TOM UMCIe B KO-
nmekcax CuHaiickom, BaTukaHCKOM 1 be3bl), KOTOPBIM B JAHHOM CJTy4ae CJie-
nytot nsgarent NANTG, BMecTo avtiig tfig CTOUT avtod: Kol gioehbodong Tiig
Ouyotpog avtod Hpodiddog kai dOpEncapévng («IToce moeo, kak souna dous e2o,
Hpoduada, u manyesana...»).

Bosbiias mpo61eMaTUYHOCTb 3TOTO UTEHMS B TOM, UTO 3[€Ch JeBYIII-
Ka Ha3BaHa uMeHeM matepu — Mpoamuamoii, xots u3 Mocuda dnapust Ham
U3BECTHO, YTO Aoub Mponuanasl 3Banu Canomeeii. Kpome toro, Caiomest
He ObLJIa HY 6MOJIOIMYECKOii Jouepbio Mpoaa, Hy JIerajibHO YA0UepEHHOI
(9T0 6BITIO HEBO3MOSKHO 13-3a HeJIeraJIbHOCTY OTHOWIEHMI Mexkmy Vipomom
u Vipoguamoit). OueBMIHO, peub UAET 00 ommnbKe nmepenucurka. Ha maHHOM
pUMepe Mbl BUAMM, KaK IPEBHOCTb ¥ aBTOPUTETHOCTb PYKOTIUCU HE Py-
YaloTCs 3a ee MPaBUJIbHOCTD'.

Bepuémcs k Tekcty MK 1, 16. Ecnu npenrionarath 34eCh HAJIMYKE Me-
CTOMMEHHOTO IIposericyuca («ero, To ecTb CMMOHAa»), TO MOXKHO IlepeBe-
ctu: «AHapest, 6pata 3Toro (ke) CMMOHa» — UM IPOCTO: «AHApest, 6pa-
Ta CuMoHa». C TOUKM 3peHUSsT TeKCTOJIOTUM MOXKHO 3a4aThCSI BOITPOCOM,

Berlin; Koln; Mainz, 1982. S. 96). Cxoxee sBneHue Mbl HabogaeM B pa3roBOPHOM HeMell-
KOM $13bIKE, Fie UMSl COBCTBEHHOE HEPEAKO NpeaBapseTcs (M36bITOUHbIM) ONPeaenEHHbIM ap-
TMKNeM, Hanpumep: «Der Johannes».

5 Black M. Die Muttersprache Jesu. Das Aramdische der Evangelien und der Apostelgeschichte.
S.83.

6 Tak u M. bnak: Black M. Die Muttersprache Jesu. Das Aramaische der Evangelien und der
Apostelgeschichte. S. 97.

7 03TOMY HeNb3s COrNAcUTLCS C PeLleHUeM HOBO3ABETHOM TEKCTONOMMYECKOM KOMUCCUU, KO-

Topoe Meurep KOMMEHTUPYeT cineayrwmm obpasom: «A majority of the Committee decid-
ed, somewhat reluctantly, that the reading with aUTo0, despite the historical and contex-
tual difficulties, must be adopted on the strength of the external attestation» (Metzger B.
Textual Commentary to the Greek New Testament. Stuttgart, 1994.P.77).
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He SIBJISTFOTCSI IV 60J1ee KOPOTKYE TPeuecKye PyKOIMCHBIE UTEHMUS (TOV GdeApOvV
(t00) Zipwvog U OV 4deh@OV avtod) YIIPOIeHMeM COXPAaHUBIIIETOCS B BU3aH-
TUIACKOV TPAAULIMN apaMeu3UPYIOLIEeTO BBIPKEHMS TOV AdEAPOV avTod T0D
Yiuwvog, M3HaUaIBHO Hostee cinokHoro (lectio difficilior)?

2. @yHKIMS BBIPAXXKEHU S Kol 0VTOVG: CIebl eBPeiCKoro
CHMHTaKcuca

Mk 1, 19-20a: Kai npoPéc éxeifev oriyov idev TaxmPov toV 10D Zefedoiov Kol
Todvvny Tov adeA@ov aTol, Kol 0vtovg v Td Aol Kataptilovtag ta diktoa, Kol
€00¢mg Exdhecey aTOVG.

B IOC/IOBHOM IepeBojie Ha PyCCKuit mmeeM: «H npoiids ommyoa He-
MH020, OH ysuden Haxkosa, (cviHa) 3esedes, u MoanHa, 6pama ezo, u ux 8 J100-
Ke NOYUHUBAIOWUX Cemu, U momuac npu3ea ux».

Bonpoc B TOM, Kak MOHUMATh koi a0ToVG. LlepKOBHO-CIaBSIHCKUIA T1e-
peBoJ mepefaéT MHTepecylie Hac ¢JI0Ba OYKBAIbHO: «U ma 8 Kopabnu
CMpoAWa Mpexca», 4To He MPOSICHSIET X QYHKINIO B TeKcTe. Llenblit psip
COBpeMeHHbIX MepeBOA0B® MOHMMAEeT kai o)TOVG B 3HAUEHUM «U UX TOXKE»
Hampumep, cMHOOaMbHbINM ITepeBo HaéT: «M mpolies OTTy1a HeMHOTO,
Ou yBugen MakoBa 3eBemeeBa u MloaHHa, 6paTa ero, Takke B JIOJKe MTOYM-
HUBAIOLINX ceTU». «Takske» — 3TO, OUEBUIHO, OTChIIKA K CUTyaIMM IIPU3bIBA
epBoii mapsl ppibakoB, CuMoHa 1 AHapes (ctuxu 16-18). CroBocoveTaHme:
«TaKyKe B JIOAKE MOUMHMBAIOIINX CETIU» — CO3JaET Y UMTaTeIsl CUHOAAIbHO-
O IepeBo/ia BIievaTaeHue, uTo ¥ riepBast apa ppl0akoB UMHWIIA CETY B JIO[ -
Ke, UTO IPOTUBOPEUUT cTuxaM 16—18 («oHM 3a6pachiBaii B MOPE CETU»).
B mpyrux mepeBogax (Harpumep: em. Kaccuana win ABepuHiieBa) mogo6ue
MeXIy rapaMy 3aK/IouaeTcsl He B BUZE IesITEeIbHOCTH, a B TOM MeCTe, IJie
oHa npoxoaut. Hampumep, ern. Kaccuan nmepeBoaut: «OH yBumen Makosa
3eBeneeBa 1 MoaHHa, 6paTa ero, TOXXe B JIOAKE, UMHSIINX ceTu». Takue me-
peBoIbI HeM36€eKHO MCXOIAT M3 TOTO, UTO IepBast mapa 6parseB (CMMOH
u AHpeit) 3a6pacbIBaeT CeTU HEITPEMEHHO 13 JIOJKM (a He, K TPUMepY, CTOSI
10 KOJIEHO B Bojie). Ha aT0, 0HaKO, HEeT yKa3aHus B eBaHTeIbCKOM TEKCTe.
Ho ecnu xai He 3HAUNUT «TOKE», TO KAKOBA ero QyHKIMS B JaHHOM MecCTe?

BTD unét npyrum mmytém: «Und als er von dort ein wenig weiterging,
sah er Jakobus, den <Sohn> des Zebeda’us, und Johannes, dessen Bruder,
und zwar, wie sie im Boot die Netze ausbesserten; und sogleich rief er sie».

8 Hanpumep: CuHop,., Kac., AsepuHues, ntanbsHckuin CEl, Hemeukue nepesoppl Elberfelder
1 LLnaxtepa, aHrnuniickuii Jerusalem Bible.
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(«/ riporiisi OTTyAa HEMHOTIO Jasiblile, OH yBuz e MakoBa, CbiHa 3eBefeeBa,
u VloaHH, 6paTta ero, a uMeHHO <8 mom MOMeHmM>, K020a (<6 mo 8pems>, KakK)
OHMU B JIOAKE YMHUIU CeTU»). [Ipy TaKOM MOHMMaHUM Koi 00TOVG 3a0CTPSIeT
BHMMaHMe Ha XapaKTepe OesTeIbHOCTY OpaTheB B MOMEHT, KOTA UX YBU-
nen Nncyc.

Ipenioskum 06bsICHEHME TAKOTO HEOOBIUHOTO YIIOTPEOIeHMS Kai adTOVG
B JaHHOM TeKkcTe EBaHrenus or Mapka. IIpeskae Bcero, oopaiaer Ha cebs
BHMMaHMe MapauienbHoe MecTo B EBadrenuu ot Matdes 4, 21: Kol wpofog
2keilev £1dev dAhovg dvo adedpovg, TakmBov tov 10d ZePedaiov kai Tndvvny Tov
A0eAPOV aTOd, &V T® mAoiw petd ZePedaiov 10D TaTpdg avTdV KaTopTilovTag T
diktoo avTdv, Koi ékdleoey avtovg («HM npotids ommyda, oH ysuden 08yx opyaux
6pamuves, Hakoea, (coiHa) 3esedes, u MoauHa, Opama ez20, 8 100Ke € UX 0Mmyom
3esedeem, NOUUHUBAWUX cemU, U NPU3BATL UX»).

31ech eCTh HECKOJIBKO OTINYMI OT TeKCTa Mapka, HO AJIsI HaC BaXK-
HO OTCYTCTBME «IIPOBIEMAaTUUYHOTO» Kol atovs. MaTdeli JaéT MPUBBIUHYIO
IUISI TPEYECKOTO SI3bIKa KOHCTPYKIMIO: €10V... 300 adedpoie... kataptilovtog
(«OH yBUIEJI... IBYX OPaTheB... IOUMHUBAIOUINX»). EC/IV TPUHATH TUIIOTE3Y
0 3aBUcHMMOCTY M. oT MK., TO MOKHO TTPEIITOIOXUTD, YTO M. McIipaBisi-
eT CTUIMCTUYECKYI0 HEPOBHOCTb MK. OTKy/1a ske 6epETcs kai avtodg B TEK-
cte Mk.? Emié B Havane XX B. Benbray3eH npefrioyioskui, 4TO peuyb UIOET
0 BJIMSIHUY CEMUTCKOTO SI3bIKOBOT'O Cy6eTpaTa. KOHCTPYKIMIO THUITA E10EV. ..
800 AdeAPOVG... KoTapTilovtag Mo-ApeBHEEeBPeicKM MOKHO TepeaTh C To-
MOIIIbI0 UMEHHOTO MpeoskeHust (Nominalsatz (1o apyroit TepMmMHOJIO-
ruu — Zustandssatz), nominal clause), B KoTopoM mojijieskaiiyM BbICTYIIaeT
MecTOoMMeHMe, a CKa3yeMbIM — MpuuacTue. Takoe MmpejjioxkeHe CTaBUT-
Cs1 TIOCTIe NOTIOMHEHMS (B JaHHOM ciiydae dvo adehpoc) ¥ BBOOUTCS COIO-
30M «m» (Waw-copulativum)’. Eciut rmepeBecTy JaHHYIO €BPEICKYI0 KOH-
CTPYKLIMIO Ha PYCCKUIA SI3BIK, TO 9TO 3ByUasI0 ObI: «OH YBUIEJ IBYX OpaTheB,
¥ OHM TTOUYMHMBaloIIye». KcraTy, MMEeHHO Tak U IepeBoasTcs o6a (1) eBaH-
reJIbCcKUX MecTa Ha uBpuT'C. YrioTpebseHne eBaHreMcToM MapKoOM BUHM-
TEJIbHOTO majeska (koi adtovg... katoptiloviac) MOSKHO OOBSICHUTD JKeJIaH-
eM 136e3kaTh rpyboCcTy 6YKBAJIbHOTO ITepPeBOa €BPEeiCKO KOHCTPYKIIVHA,
KOTOPBIN BBIIJISIAEN ObI TAK: £108V... 500 a8eApovG... kol avtol kataptifovreg'!.

9 Joiion P.S.J., Muraoka T. A Grammar of Biblical Hebrew. Part Three: Syntax. Roma, 2000.
P.600-601.

10 The Hebrew New Testament. Jerusalem, 1976.

11 Takasi KOHCTPYKUMS C MMEHUTENbHBIM MaAexXoM BcTpevaetcs B CenTyaruHTe, Hanpumep
B 1 Llap. 10, 5: «kai auToi mpo@nTelovTeg». CM. MHeHUe BennbrayseHa v bnaka oTHocuTeNb-
HO paccMaTpuBaemoro Mecta: Black M. Die Muttersprache Jesu. S. 81-82.
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Takum 06pasoM, kai odtodg SIBJsIeTCs TepeBogomM hmhw («1 oHM»), TO eCTh
JIMYHOTO MEeCTOMMEHMS M waw-copulativum, KOTOpbIi He MMeeT B JTaHHOM
CJTyyae CaMOCTOSITEJIbHOTO JIEKCMUECKOTO 3HAUEeHMS, & 3HAUNT, Y He MOXKET
TIepeBOIUTDHCS CJIOBOM «TaKyke/Toske». EBaHTeMCcT MapK BHOBb TAET CEMU-
TU3UPYIONIYIO KOHCTPYKIINIO.

3. 3auem XpucCTOC yumjJa npuTyamm?

MKk. 4, 11-12: ékeivoig 6¢ 101g £Em v mapaPolraig T mdvta yivetor, va fAEmovieg
BAémot kal pn mot, Kol AKoVOVTEG AKOVMGL Kol L] GLVIAGL, LATTOTE EMOTPEYOOL
Kol G@edfj avToic T duaptipata. BTD: «jenen aber, die draussen <sind>,
geschieht alles in Gleichnissen, damit sie sehend sehen und nicht schauen
und horend horen und nicht einsehen, sodass sie nicht etwa umkehren und
ihnen die Stinden vergeben werden». CHOIaTbHbI IT€PEBO/I: «a MeM 8Heul-
HUM 8ce Obleaem 8 NPUMUAX, MAK UmMo OHU CB0UMU 2N1a3aMu CMOMPSM, U He 8U-
0sm; cgouMu yuwlamu Crsliam, u He pasymerom, da He 00pamsimcs, u npouje-
Hbl 6Y0ym um zpexu».

B maHHOM TeKCTe HaC MHTepecyeT IpeXXae BCero 3HaueHme co3a fva
(BTD: damit = «4T06OBI»; CMHOI,.: «TaK UTO»)'?. OGBIUHO UM BBOAUTCS IPU-
IaTOYHOE I1eJIM, HO B PeJIKUX CyJYastX ero MOKHO IOHMMATb B KOHCEKY-
TUBHOM 3HaUeHUU («TaK yTO»)'®. Bompoc 3ak/iouaeTcs B TOM, ONPaBIaHO
JIV TIOHMMATh fva B KOHCEKYTMBHOM 3HaUYeHUM B JaHHOM MecTe EBaHremns
oT Mapka, Kak 3TO JiejlaeT CMHOAA/JIbHbIN repeBof? BeposiTHO, OCHOBA-
HMEM [JIs1 TAKOTO TTOHMMAaHMS CJTYSKUT OOTOCTIOBCKOE 3aTPyAHEHME: MOXK-
HO JIV TIPUHSITh, YTO XPUCTOC CIIENINATBHO YUUT IIPUTUAMU, UTOOBI (11es1e-
BOe 3HaueHMe ivo ETo He MOHSUIM «BHeIIHYe»? MOXKHO JI 9TO IPUMUPUTD
c Ero sxenmaHuem, 4To6bI BCe JTIOAM MO3HAIM UCTUHY U CIIACIUCh? Buanumo,
MO3KHO. IIpeIonokuTenbHO, XPUCTOC VUM IIPUTUAMM JIJISI TOTO, YTOOBI
Te, KTO X0UeT XUTh IO BoJsie Bokbelt, BHUKAIM B CMbICJI YUEHUS, TTPEOJIO-
JIeBast TPYAHOCTM ero (hOPMBI; a Te, KTO He XOUEeT, CAABasICh Iepes, STUMU
Ke TPYOHOCTSIMU, HUUEro He MOHUIM. XPUCTOC OJHOBPEMEHHO 13beraet

12 Cp. napannensHoe mecto B EBaHrenmu ot Jlyku (8, 10).

13 Mypaoka Aaért ccbinky Ha aBa mecta B CentyarnHte (bbiT. 22, 14 u Uep. 43, 3). (Muraoka T. A
Greek-English Lexicon of the Septuagint. Leuven, 2009. C. 341). BosmoxHo, Takoe ynotpebneHve
B CenTyarnHTe CBA3aHO C TEM, YTO B APEBHEEBPEICKOM si3bike HOPMANbHO He pasnuyatoTcs
NpUAATOYHbIE NPEANOXEHUS Lienu U cnencTeus. bayap npusoaut psaa mMect n3 Hosoro 3aBeTa,
roe npucyTCTBYeT 3HaveHue cneactsus (Bauer W. Griechisch-deutsches Worterbuch zu den
Schriften des Neuen Testaments und der frihchristlichen Literatur. Berlin; New York, 1988.
Sub voce).
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Memams emuyz neped csuHvsimu (Md. 7, 6) 1 HAET BO3SMOKHOCTb UIYIIUM
bora rnmposiBuTh peBHOCTD K UCCIeI0BaHNI0 cMbIcaa Ero cioB. B Toii ke ria-
Be, B cTuxe 25, Xpucrtoc roBoput: «Kmo umeem, momy daro 6yoem, a Kmo
He umeem, y mo20 OMHUMEMCcsl U mo, umo umeem». DTU CJI0BA MOXKHO I10-
HSITh B KOHTEKCTE YUeHMs IIPUTUYAMM TaK: KTO CTPEMUTCS VICTIOJTHSITH BOJTIO
Bokuio, TOT TTO3HAET €€, a KTO paBHOAYIIIEH K Bory, He M3BJIEUET TOJb3bI
U OT TIpOTIOBea XPUCTOBOIA.

Hafo OTMeTUTh, UYTO IIPU KOHCEKYTMBHOM MOHMMAaHUM ivo TaHHbI
TEKCT He TaéT OAHO3HAYHOI'O OTBETA Ha YaCTO 0OCYKIaeMblii 60TOC/IOBAMMU
BOITPOC: 3aUeM XPUCTOC YUMJI IpuTuamMin? Benb eciii HelTOHMMaHMe Hapoa
6bLI0 MONLKO ciedcmauem yIeHS TPUTIAMMU, TO TEOPeTUUECKY BO3MOYKHO
TMIpe/IIoIoXkeHne, UTO XPUCTOC XOTes, YTOObI Ero MoHsIIN, HO MOTyYNIOCh
mHaue. Torga MOKHO TOJIBKO raiaTh, ToueMy XpuCcToC Ipuber K TaKOMY «He-
yaauyHOMY» CIT0co6y yueHus. [Ipu 11e1eBOM MOHMMaHNUM {vo. XpUCTOC 0-
cTUraetT Toro, yero OH XOTeJI 1 B OTHOIIEHU K «BHEIITHUM», I B OTHOIIIEe-
HUY K CBOUM yuyeHMKaM. CorimacHo COKpaTy, HayunTh JO6POIeTe N MOKHO
KaXXJIOT0; COIMIaCHO XPUCTY — TOJbKO KeIalolMX 3TOTO.

PaccMOTpuM Takke OKOHUYaHMe cTuxa 12. B cMHOZaabHOM IepeBoie
CKa3aHo: «da He 00pamsamcs, u hpoujeHsl 6yoym um epexu». IIo-pyccKu 3TO
MO>KHO ITOHSITh TaK, YTO IPexy OYIyT IIPOIEeHbI, XOTS IOV I He 00paTsITCs.
[MTo-rpevecky yrmoTpe6ieHne Iaroia aeinut (<IpoIaTh, OTITYCKATh») 8 KOHB-
IOHKMu8e, T0I00HO MpeIbIAYIIeMY ITIaroTy £micTpE@® («BO3BPAIIATHCS, 00-
paIaThCs»), He OCTaBJISIET COMHEHMSI, YTO IPEeXU IIPOIeHbl He 6yayT. TouHO
nepeBoguT emn. KaccuaH: «<uTOObI He 00PaTUIMCh OHU U He ObLIO IIPOLIEHO
uM» (CJIOBO «rpexu» OoTCYTCTBYeT B TekcTe NANTG, ¢ KoTOoporo repeBoaun
en. Kaccuan). 3mech MHTEpeCHO pacCMOTPETh, Kak BhIpaskeHa 9Ta MbICTb B ITa-
pasieibHOM eBaHTe/bckoM TekcTe Md. 13, 15: pAnote Wdwot toic 6@boiuoig
K0l TO1¢ MGV AKOVGMGL Kol T1] Kopdig cuVAGL Kol EMGTPEYMGT, KOl iGGoLLo avToG.

Bormipoc B TOM, Kak MOHMMAaTh U IE€PEeBOAUTH Koi idoopot adtodg.
Emn. KaccuaH nmepenaét 6yKBaJbHO, HO ITPY 3TOM OIIMOO0YHO: «UTOOBI HE YBMU-
IeTh [7Ia3aMM, ¥ yIIaMU He YCIIbIIATh, ¥ CeplleM He ypa3yMeTb, U He 00-
patuthest. U S ucueno ux». [ToaydyaeTcs, uTo Bor o6emaeTt UCIeanTh JTI0Oei
HEeCMOTPS Ha TO, YTO OHM He 06paTsATCs. DTO Ta ke mpobdiiema, YTo U B CH-
HOJAJIbHOM IepeBoe TekcTa Mapka. A BoT TekcT Md. 13, 15 cuHomanb-
HbI/ IIepeBo, TepesaéT BepHO: «U [a He 06paTaTcs, uToObl S ucLeami
ux». Tak ske 1 BTD: «damit sie nicht etwa sehen mit den Augen, horen mit
den Ohren, einsehen mit dem Herzen und umkehren, dass ich sie heile».
Cor03 kai B cCOUeTaHUM C IVIaroIbHOM (hopMOii OyayIIero BpeMeHu B 3HaUe-
HUY LIEJIEBOTO MJIM KOHCEKYTUBHOTO MPUAATOYHOTO MPEeII0KEHUS] — 9TO
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rebpan3m, KOTOPbIi BcTpeuaeTcst Takke B M. 17, 10-12, B TeKCTe 0 IPUX0-
Ile ipopoka My v BoccTaHOB/IeHUM Bcero', IHTepecHO, UTO Kogekc bessl
IaéT 1 B TekcTe MK. 4, 12 re6pan3upylolee uTeHue, CXoKee ¢ TeKCToM Ma.:
BMeCTO koi G@edfj avtoig CTOUT kol dpric® avtoig (OYKBaIbHO: <1 SI OTITYIITY
UM», HO, YYUTHIBAS APEBHEEBPEICKIUIT CYyOCTPAT: «ITOOBI ST OTITYCTII IM»).

4. JIeliCTBUTEJIBHO JI¥ BbIPa’keHue: 4mo ayopig —
B MK. 7, 4 sBnsieTCsS apaMen3MoM?

MKk. 7, 3—4a: ol yap Papicaiot koi mavteg ol Tovdaiot, av U Tuyul ViyovTol Tog
¥Elpag, ovk £60iovat, KPATODVTES TV TOPAO0GLY TV TPEGPVTEPMV Kol Ad Ayopd,
g0v un Banticwvrat, ovk écbiovot. BTD: Denn die Pharisder und alle Juden
essen nicht, wenn sie sich nicht mit einer Hand <voll Wasser> die Hande
gewaschen haben, wobei sie die Uberlieferungen der Altesten festhalten;
auch vom Markt <kommend>, essen sie nicht, wenn sie sich nicht gewaschen
haben. CunomanbHbIi TIepeBo;: «Hb6o papuceu u ece Hydeu, depicace npe-
daHus cmapyes, He edsim, He YMbleUWU MWAmensHo pyk; U npuuieouwu ¢ mop-
2a, He edsm He OMbIBUILCH.

OcrTaBJisist TOKa B CTOPOHE BOITPOC 00 MCTOJKOBAHUM CJIOBA Tuyur], 06-
paTMMCS K BBIPAKEHMIO 4o Gyopdc. OueBMAHO, Mbl MMeEEeM JIeJI0 C SJUITUIICOM.
B GyKBaJIbHOM I1epeBOJie TPEUYECKUIT TEKCT 3BYUUT TaK: «U C PbIHKA, €CIIN
He OMOIOTCS, He esAT». BOJMbIIMHCTBO ITepeBo 0B JOTIOMHSIOT TEKCT CJIOBa-
MM «KOTIA TPUIYT» — VUTU: «TIPUJIS». ITO pellleHMe COOEPKUTCS Y3Ke B IpeB-
HMX I'PEUYECKMX PYKOMNUCSX U MepeBoaax: dtav EMbwaowv (D, W, UTana, pyko-
mvicy BynbraTsl). M. Bk npenjioskni MHOe MOHMMaHMe 4o dyopds. [1o ero
MHEHMIO, 9TU CJIOBA OTPAXKAIOT apaMeiCKyI0 KOHCTPYKIIMIO C TAPTUTUBHBIM
nm co 3HaYeHMEM «UTO-JIMOO C phIHKa»'®. BJI9K cchlmaeTcst Ha apaOCKyIo Bep-
cuto [lnateccapoHa, B KOTOPOJ maHHas ¢ppasa rmepemaércst Tak: «OHU UMe-
JI1 OOBIKHOBEHYE He eCTh KyIUIeHHOe Ha PhIHKE, He OMbBIB ero». BiIak cunuta-
€T, YTO apabCKuii MepeBOIUMK Y3HA CEMUTCKYI0 KOHCTPYKIINIO, JIEKATITYIO
B OCHOBE IpevyecKkoro TekcTa. Kpome 3aMaHUMBOI TUITOTE3bI O CEMUTCKOM
cybcTpare, mpeioxkeHne Biska, Ha TIepBbIii B3MISI, 06JIafaeT TeM IIpen-
MYIIIECTBOM, UYTO HaXOIUT SICHYIO JIOTUKY B TEKCTE: OObIYHBIM TUIYEHMYe-
CKMM JIe/ICTBUSIM — MBITBIO PYK (CTUX 3)  TTPOIYKTOB (CTUX 4) — dapucen

14 Cm. Hawy cTaTblo: BorocnoBcko-3raereTMYecKMe OCHOBAHMS HEKOTOPbIX NePEeBOAYECKMX
peweHnuit BTD (Ha matepuane EBaHrenus ot Matdes). Yactb 1 // BB.2020.N2 4 (39).C. 43-44.

15 Black M.Die Muttersprache Jesu. Das Aramaische der Evangelien und der Apostelgeschichte.
S.54.
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MPUIAIOT KyJIbTOBOE 3HaueHue. [Ipy TpaguiiMOHHOM IlepeBOo/ie MOXKET BO3-
HUKHYTbH BIIeUaTiaeHue, YTO 06 OTHOM M TOM K€ TOBOPUTCS ABasKAbI: hapu-
cey MOIOT PYKM M OMBIBAIOTCSI, IPUIS C pbIHKA. [Ipy BCEM 3TOM IpeJioske-
Hue Biioka He 0Ka3aJ10 60JIBIIOTO BAMSIHIS Ha COBPEMEHHBIX ITePEBOIUMKOB
Hosoro 3aBera. VI3 NpoCcMOTpeHHBIX HAMU IIPUMEPHO IECSATU COBPEMEH-
HbIX TTepeBo0B TonbKo Today’s English Version momectnsio sTot BapmuaHT
B OCHOBHOI1 TeKcT: «nor do they eat anything that comes from the market
unless they wash it first». Hemenxuii Einheitsiibersetzung npusogut Bapu-
aHT Byioka B CHOCKe KaK BO3MOXKHbIN repeBo. OgHako oauH (GakT He JaéT
MpU3HATh 3TOT BAPUAHT MepeBoAa BO3MOKHBIM: Me[/albHOe 3HAaUeHNe
I71aroIbHOV GOpPMBI Panticovtal (<OMBIBAThCSI, TOTPY>KAThCS B BOAY»). [laxke
eCJIy IIPeJIIOI0KUTD, UTO G0 Gyopdc O3HAUaeT «KyIJIEHHOE Ha PbIHKE», OHO
He MOXEeT BBICTYIaTh AOINOJHEHNEM MIPU Poanticmvtal, TO eCTh HEBO3MO-
SKEH ITepeBOJ;: «eC/IM He TTIOMOIOT 3T0». Cie1oBasio Obl TepeBOAUTh: «M BCE,
4TO KYIUIEHO Ha PbIHKE, OHU He eJiSIT, eC/ He OMOIOTCSI». CpaBHUM 3TOT
rnepeBoy, C TPaAULMOHHBIM: «/ IpuAs ¢ pbIHKA, HE efsT, eC/u He OMOIOT-
csi». PaccMoTpum cHavasia cMbIC Bonticovtatl. OTaMYaeTcs M OH OT CMBbIC-
JIa viyovtot Tog yEipag B CTUXe 37 YUUThIBAs UCXOLHYIO0 CEMaHTUKY Pantilopon
(«TOTpYy’KaTh») Y OrPaHUYEHME TOG YEIPOC B OTHOLIEHUN [JIaroJia VimTopat,
MOSKHO C GOJTBIIIO} BEPOSITHOCTBIO IIPEATI0IaraTh, YTO BO BTOPOM C/Iydae
peub UAET 0 Gosiee TIIATETPHOM OMOBEHMM. Buiiepbek TOBOPUT O eBpeii-
CKOM OObIYae MOrpy>kaThb PyKM B IUCTEPHY C 486-10 TUTpaMu BOAbI. DTa
pa3HUIA BBICTYIAeT OCOOEHHO SICHO, €CJIM MbI TIEPEBEEM TPYIHOE CIIOBO
noypf] (6YKBaJIbHO: «KyJIaKOM») KaK «J1af0IIKoM Boabl» (cM. tepeBos BTD1).
[Touemy >ke BO BTOPOM CiIy4ae TpebyeTcst 60/iee OCHOBATebHOE OunIeHne?
[TpuHKMMas MapTUTUBHOE 3HAYEHME Gnd Gyopds, ClefyeT CKa3aTh, YTO TOJIbKO
TIPOIYKTBI C PIHKA IIPEICTABJISIOT 0CO00 GOJBIITYIO OTIACHOCTb PUTYaTbHO-
r'0 OCKBepHeHUs. Bce mpyrue mpoayKThI (13 CO6CTBEHHOTO Oropoa?) MoxK-
HO eCTb, TOMBIB PYK! HEGOJIbIIMM KOJIMYECTBOM BOIbI. XOTSI TAKOI BapMaHT
HeJb351 UCKIIOUUTH TIOTHOCTbIO, ITPE/ICTABIISIETCS BCE skKe 60siee BEPOSTHBIM,
YTO MMEHHO noceujeHue pbIHKa — Kak MecCTa, Ije KOHTAKT C JIIIbMMU [1OBbI-
IIIaJT PUCK PUTYATBHOTO OCKBEPHEHMST, — CTABWJIO ITepe He06X0IMMOCThIO
MOCIeAYIOLEro TUIaTeIbHOTO OMOBEHMSI/TIOTPY>KeHMS (Tesa UK eT0 YacTei)
B Boay. O6 9TOM CBU/IETEILCTBYIOT PABBMHUCTUYECKIE UCTOUHMUKMU . TaKUM

16 [pyHAMaHH cunTaeT nepesog mit Handvoll Wasser Hanbonee ocMbicneHHbiM (Grundmann W.
Das Evangelium nach Markus. Theologischer Handkommentar zum Neuen Testament. Berlin,
1977.C.192).

17 Strack H., Billerbeck P. Kommentar zum Neuen Testament aus Talmud und Midrasch. Band II.
Miinchen, 1983.S. 14.
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06pa3om, CoXpaHsis MeaanbHOe 3HaUeHMe PonticmvTal M YUUTHIBASI UCTO-
puueckuit GoH, MoyyaeM BIIOJIHE JIOTMYHYIO [TOCIeA0BATENbHOCTD JIeii-
CTBUIL: bapucen MOIOT PYKM Mepe[ eoii, a BEPHYBIINCH C PbIHKA, ITOTPY-
SKAIOTCST B BAHHY C BOJIOA.

5. Kakue yuenus umeet B Buny Nucyc B MK. 7, 7?

MK. 7, 7: patmv 8¢ céfovrai e, diddokovteg Sdackaiiog EVTGALATA AVOPOTMV.
ITOT CTUX MPEeACTABJIET COO0I IIUTATY U3 TPeuecKoit Bepcun Vc. 29,
13b. B reTTMHreHCKOM M3OAHUY IPUHSITO YTEHMe, OTIMYalolleecs OT JaH-
HOTO TeKCTa y Mapka: patny 6¢ céfovtai pe, S1000KoVTEG EVIUALATO. AVOPOTMV
Kol S1daoKoAiog («<HO TIIETHO UTYT MEHSI, yua 3aIll0BeIsIM JIIOJIel M yUeHUSIM»).
B TekcTe eBaHrenucTa Mapka Hac MHTePeCYIOT MpeX/e BCero rpam-
MaTHYecKye OTHOLIEeHMS MeXIy C/IOBaMM ddoaokariog U évidhpata. CTOUT
JIV €vTaALL0TO B OTIIIO3ULINY K IIPSIMOMY IOIIOJTHEHUIO Sidackoiog («y4yaT yue-
HUSIM, KOTOpbIE CYTb 3aII0BeIV JIIOEl») MU, HA000POT, ITPSIMBIM IOTIOJTHE-
HMEM BBICTYIMAET EVTAApOTa, a O10acKaA{NG SIBISIETCS MMEHHOI YaCThIO CKa-
3yeMOro («yJaT 3aIioBesiM YeJI0BeUYEeCKMM B KaueCTBe YUEeHUII», IO TUITY:
«s1 a1o Tebe KOJIbLIO B KauecTBe 3ajiora»)? IlepBoe MoHMMaHMe OTPasKeHO
B CMHOJIAJIbHOM TIepeBOjie: «<HO mujemHo umym MeHsi, yua yueHusm, 3anoge-
0sim venoseueckum». CXOmHBIM 06pa3om niepeBoanT err. KaccuaH. 113 Hemerl-
KX IIepeBOLOB MOXKHO Ha3BaTh nepeBogbl Jlrotepa u lllnaxrepa. [Ipu Ta-
KOM MPOYTEHUU «yUYeHUsI» — ITO YUEHMS YeJl0OBeYeCcKue, UTo pearoiaraer
u TekcT Wc. 29, 13 B reTTMHTeHCKOM M3OaHMU. B 110J/ib3y TaAKOTO MOHMMA-
HMSI TOBOPUT MapaieibHOe MecTo y annoctosa [Tasma — Koi. 2, 22: kota ta
gvtdpato kol Sidackoliog T@v AvOpdToV (<10 3an08edsam u yueHUusm aooeti»).
Bropoe nonumaHue npencrasiaeHo B ESV («teaching as doctrines the
commandments of men»), B Heme1rikom niepeBoie Elberfelder 8 BTD, koTopbiit
nIaéT: «Vergeblich aber verehren sie mich, da sie als Lehren Gebote von Menschen
lehren». 3nech, 0HAKO, BOSHUKAET eIII€ OIMH BOITPOC: yUaT Jiu papucen 3aro-
BeJIsSIM YeJIOBeUeCKM KaK YUeHMsIM UeIoBeuecKM Miin Kak yueHusiM boxkmmnm?
[lepBbIii BapyaHT OTBETA ITPeCTaB/ISIETCSI TABTOJIOTHEN, BTOPOIA Ke OTKPhIBAET
MHTEPEeCHYIO Mapajuiesb C paBBMHUCTUYECKUM yueHeM. PaBBUMHUCTIUECKIMIA
MyIau3M YIUT O TOM, uTO Mowceii npyuHsii Ha CuHae He TO/IBKO [I9TUKHIDKIE
(mucbMeHHy10 Topy), HO 1 ero UCTOJIKOBaHue (YCTHYIO Topy). YerHas Topa ne-
penaBaiach M3 MOKOJIEHMSI B TIOKOJIeHNe, a €€ XPAHUTEJISIMY ObUTU YUUTeNsT
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v KHVCKHVKN'S, Ecyii moHuMaTh Sidockatiog B MK. 7, 7 Kak «00rOOTKPOBEHHbBIE
yueHus»'?, TO B JaHHBIX C10Bax Mncyca MOKHO YC/IbIILIATh TTOJIEMUKY IIPOTUB
Y4eHUsI COBpeMeHHbIX EMy KHMPKHMKOB O PAaBHOLIEHHOCTY IMICbMEHHOM U YCT-
HoVi Topbl: OHYM yUaT 3amioBesIM Jitofleii (YcTHast Topa KHMKHUKOB) KaK yYeHMU-
v Boskuum (rcbMmeHHast Topa v Boo61e CesiieHHoe ITvcaHue).

6. B3anmMocCBSI3b TEKCTOJIOTUM, T PAMMAaTUKU
u 6orocioBusa B MK. 9, 22b-23

MK. 9, 22b-23: AL’ i 11 dvvacar (NANTG: 50vy), Bordncov fuiv omhoayyvicOeig
80’ Nudc. 6 8¢ Incodc elnev avtd 10 £i Svvacu motedoar (NANTG: einev adtd-
10 &l dVvn), mdvta dvuvatd 1 motevovil. BTD: «aber wenn du etwas vermagst,
so lass dich zur Barmherzigkeit mit uns riihren und hilf uns. Jesus aber
sprach zu ihm: <Es geht vielmehr darum>, ob du zu glauben vermagst. Dem
Glaubenden ist alles moglich». CuHOmanbHbIN TEPEBO/I: «HO, eCIU Yo MO-
Heeuldb, CHANbCS HA0 Hamu U nomozu Ham. Hucyc ckaszan emy: eciu cKoJIbKO-HuU-
0Y0b MO#cellb 8epP08aAMb, BCE BO3MONCHO 8EPYIOUIEMY».

ITo o6bsicHeHuIo b. Merirepa, 6oj1ee IJIMHHOE YTEHME BU3aHTUIICKOTO
TeKCTa BO3HMKJIO B pe3yJbTaTe TOTO, UTO CJI0Ba 10 €i dvvn B ycTax Mucyca
He ObLIM TTOHSTHI ITepenMCcYMKaMy Kak IMTaTa U3 IPOChObI 0TIIa 6eCHO-
BaToro Masbunka®. CoraacHO CTaHIAPTHO HOBO3aBeTHOI rpaMMaTy-
ke Bnacca u [le6pyHHepa, cyOCTaHTUBMPOBAHHYIO LIMTATY TO £1 S0V MOXK-
HO ITOHMMATh ABOSIKO: 1) Kak accusativus relationis: «aTo KacaeTcs <TBOMX
CJIOB>: “ecsI MOKeIlb”, <TOBOPIO Te6e>: BCEé BO3MOKHO BEPYIOIEeMY»; 2)
Kak nominativus absolutus: «“Eciiu Mmoskemsb!” Bcé BO3MOXKHO Bepyollle-
My!» (Tak Ha3bIBaeMasi arloc1oIe3a, TO eCTh BHe3aIlHbIii 06pBIB peun)?!.
O6a TM BapMaHTa rpaMMaTUUYeCKOro McTonKkoBaHus Tekcta NANTG mpe-
I10J1aTal0T, UTO I10/I BEPYIOIIM, KOTOPOMY BCE BO3MOKHO, M1cyc mompasy-
MeBaeT npexkae Bcero Ce6s?2. (C TOUKM 3peHMsI IPaBOCIaBHOIO 6OTOC/IO-

18  Joslyn-Siemiatkoski D. The More Torah, The More Life. A Christian Commentary on Mishnah
Avot. Leuven, 2018.P. 32-33.

19 Kak 310 genaet «CoBpeMeHHbI pycckuii nepesoa» B n3aaHuun Poccuitckoro 6ubneiickoro 06-
wectea (nanee — CPIT): «OHM yyaT YenoBevyeckMM 3anoBeasaMm, Kak Monum».

20  Metzger B. Textual Commentary to the Greek New Testament. Stuttgart, 1994. C. 85.

21 Blass F., Debrunner A.Grammatik des neutestamentlichen Griechisch / bearbeitet von F. Rehkopf.
15. durchgesehene Auflage. Gottingen, 1979.S.218,412.

22 Tak noHnmaer 31o Banbtep [pyHaMaHH. OH ccbinaetcs Takxke Ha 3. LLseiiuepa: «Jesu Antwort
bezdge sich genaugenommen auf seinen eigenen Glauben» (Grundmann W.Das Evangelium
nach Markus. Theologischer Handkommentar zum Neuen Testament. Berlin, 1977.S.254-255.)
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BUS, 3Ta MbIC/Ib — OUCKYCCMOHHAs. He CIMIIIKOM JIM 9TO MPOTECTAHTCKUMA
B31s1?) Ecyin Tak, TO Kak OOBSICHUTD PeakMIo OTI[a MaJbuMKa B CJIeTyI0-
meM ctuxe: «Bepyio, Tocnodu! ITomozu moemy Hegepuio!»? OQUeBUAHO, OH I0-
HSIT CJIOBA: «8CE 603MOXNCHO 8epyloujeMy» — KaK 00palléHHbIe K HeMY, KaK 06-
JINYeHye ero HeBepus U MPU3bIB BepUThb. TO eCTb OH MOHSII CJIoBa XpUCTa
CJIeIyIONMM 00pa3oM: eciiu Obl Thl MMeJI Bepy, TO He ObIJI0 Obl HMUETro He-
BO3MOSKHOTO JIJIsI T€OSI. DTY MbICJIb MbI M HAXOJMM B BU3aHTUIICKOM TEKCTE.
Hapmo nmpusHaTh, UTO BhIpakeHMe: 10 €l dUvacal Totedoot — 3aTPYAHUTETbHO
IS MICTOJIKOBaHMS1%3. MOSKHO TTOMBITAThCS TTIOHSITh €ro Tak: IVIaBHOe — MO-
SKelllb JIV Thl BEPUTh; BOMIPOC B TOM, MOSKeIllb JiU Thl BepuTh (cp. BTD: «peun
UMET 0 TOM, MO>KeIllb JIV Thl BEPUTH»). B comep>kaTebHOM IJIaHe BU3AHTUIA-
CKMI1 TEKCT MpeaCcTaBIseTcs 6o/ee ociemoBaTeIbHbIM, ueM TekKcT NANTG:
OTell Ma/IbuMKa IIPOCUT O TIOMOIIM, HaJlesCh, YTO Mucyc JOCTaTOYHO CH-
JIEH, YTOOBI XOTh KaK-TO (&1 T1 dOvacar) yIYUIIUTD MOJI0KeHMe. Vcyc oTBe-
Yaer, UTO BOIIPOC He B TOM, HACKO/IbKO OH CUJIEH, a B TOM, MMEEeT JIN Bepy
oret. [IpocuTens noHUMaert, 4To Mucyc npus3bIBaeT ero K MOJIHOMY JT0Be-
puio Bory, KoToporo y Hero HeT, 1 BOCKIuIlaeT: «Bepyio, Tocnodu! ITomozu
MoeMy Hegepuio».

B 3akiTroueHe OTMETUM OJTHY OCOOEHHOCTD B CMHOIAIbHOM ITEPEBOIE
3TOrO MecTa. Vincyc roBOpUT OTITYy Mayibumka: «Eciu ckonsko-Hubyds Moxceuls
8eposambv». CJI0OBO «CKOJIbKO-HMUOYIb» OTCYTCTBYET B APYIMX COBPEMEHHbIX
rnepeBoAax, eMy HeT cOOTBeTCTBUSI HU B TekcTe NANTG, HU B pyKOTIUCSIX,
YUTEHHBIX B KPUTUUYECKOM arrapaTe 3Toro usganusi. OueBUIHO, 3TO Tiepe-
BOJ, CJIaBSTHCKOT'O «UTO»: «e}e auje Ymo Moxceulu eeposamu», TO €CTb CJia-
BSIHCKMI TEKCT IIPY 0OPaTHOM IIepeBOjie Ha IPeUeCKuUii JacT: 10 £l Tt dhvacat
motedoat (Suvn motedoat), YTO COOTBETCTBYET CJIOBAM OTIIA: &l Tt SHvacoL
(NANTG: &vvn). OcTaéTtcst TONBKO TafaTh, CYLIeCTBOBAJ JIX KOTAA-TO rpe-
YeCKUii TeKCT C ABOWHBIM Ti, MJIM Mbl MMEEM [IeJI0 C TapMOHM3alMel clia-
BSTHCKOTO TTepeBOIUMKa.

7. dnauntTuuyeckas KOHCTpykuus B Mk. 11, 31-32 u ee
(«oTumndoBanHbIe»?) cooTBeTcTBUS V Martdes u JIyku

B Mk. 11, 31-32 Ha Bomnpoc Mucyca, 6pu10 i KpelieHne VloanHa ¢ Heba
WJIN OT JII0Jieli, ETo ONMOHeHThI pearnpymT cieayommumM oopasomM: Kai

23 Meurep koMMeHTUpYeT: «As a result the to, now seemed more awkward than ever,and many
of these witnesses omit it» (Metzger B. Textual Commentary to the Greek New Testament.
Stuttgart, 1994. P. 85).
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€Loyilovto mpog £0vTOLG AéyovTeg: Eav gimmpey, &5 obpavoD, Epel: Sttt odv odK
€MoTEvo0TE AVT®; AAAA EiTmpEY, E€ AvBpOT®V; — £pofoivto Tov Aadv (NANTG:
6yhov). BTD: «Und sie iiberlegten unter sich und sprachen: Wenn wir sagen:
Vom Himmel, wird er sagen: Warum denn habt ihr ihm nicht geglaubt? Sollen
wir aber sagen: Von Menschen? — Sie fiirchteten das Volk». «/ oHu paccyxoa-
Jiu Mexcdy coboti u 2osopusiu: “Ecau ckaxcem: ¢ Heba, oH ckaxcem: [Touemy mozda
8bl emy He nosepunu? Ho ckasams Jiu Ham: om jito0eti?” — oHu 60sLIUCL HAPOOa».

[TpssmMas peub OIIIOHEHTOB 3aKaHUMBAETCS CJIOBAMMU £E AvOpdT®V C IT0-
cJleyIoUIM 3HaKOM Boripoca. CiioBa §poBodvto tov Aadv IPeACTaBIIsIIOT CO-
607t 0O'bsSICHEHVE eBaHTeMCTOM MapKoM TOTO, TIOYEMY OHU He PEeIIUIUCh
CKa3aTh: «OT JoAei». Eitopev — 3T0 coniunctivus delibirationis («cka-
3aThb JIM HAM?»), HO KaK OH COYeTaeTCsl C MPOTUBUTEIbHBIM COI030M GALG?
IMpo6ema BUIHA Ha TIpUMepe UTATbSTHCKOTO IepeBoAa JaHHOrO MecTa
B CEI: «Diciamo dunque: “Dagli uomini”? Ma temevano la folla» (Utaxk, cka-
SKeM: «OT Jirogeii»? Ho oHM 60sutich ToIIbI). CTPOTO TOBOPSI, COI03 GAAG, CO-
OTHOCUTCS C TIPUUMHOMN, IO KOTOPOJ OIITOHEHThI BCE-TaKM OTKa3bIBAKOT-
CS1 OT OTBETA «OT JIIOJIe¥i»; KaK COMMPOBOXKIEHYE TeMMOMPATUBHOTO einwuey
oH HeyMmecTeH. CKaTOCThb I'PeuecKoro TeKCTa MopoauiIa TPYIHOCTH IS TTe-
PEeBOIUMKOB Ha PYCCKMIA s13bIK. Tak, B CMHOIAIbLHOM I1IepeBOjie U B IlepeBozie
ert. Kaccuana mpsimasi peub, Kak KaskeTcsl, 3aKaHuMBaeTcs cioBamu: «[louemy
>Ke BbI He OBepUIn eMy?» (diati odv ovK motedoate anT@;), TO €CTh OO0~
HeHTbI MMcyca yITOMMHAIOT TOJIBKO OJMH BapMaHT oTBeTa Ha Ero Bormpoc —
BTOpast BO3MOXXHOCTb COIEPSKUTCS y3Ke B CJIOBAX CAMOTO €BaHTeNCTa:

CuHoOmanbHbIi: «OHM Ke pacCyskaay MeXIy co000: ey CKaskeM:
“c mebec”, To OH CKaXkeT: “IovyeMy ke Bbl He TIOBepUIM eMy?” A cKa3aThb:
“OT ueI0BeKOB” — GOSIUCH HAPOIa».

En. Kaccuan: «M paccyskgany Mexmy coboit: eciu ckakeM ‘¢ Heba”,
OH ckaxkeT: “rouemy ke Bbl He moBepuin emy?” Ckasarth ke: “oT aomein” —
OOSTMCD TOJIITBI».

C. C. ABepuHIIeB, HAIIpOTUB, BK/IIOUaeT KOMMEHTapHii eBaHTre/I1CTa
B PeYb OIMIMOHEHTOB: «V OHM CTajIM [TeperoBapuBaThCst MKy co60ii: “Ecim
MbI cKaskeM: ‘0T He6a’, OH ckaxkeT HaM: ‘TloueMy JKe Bbl B HETO He yBepOoBa-
mm? A eciut ckakeM: ‘OT Jozeit’, CTpalIHo Iepes, HapomoM”»24,

M36eras obeux KpaiHocTeii, BTD TouHO nmepemaéT Tekct Mapka.
VHTEpecHO CPaBHUTD TaHHOE MECTO C MapajieIbHbIMU MecTamMy y MaTdest
m JIyku. Eciv ipefosiaraTh, UYTO 3TU eBaHT€/INUCTHI [10/Ib30BAIMCh TEKCTOM

24 B nepeBoae ABepuHLeBa 3TO MECTO MAEHTUYHO NapannensHomy B EBaHrenumn ot Matdes (21,
25-26), B TO BpeMs Kak rpeyeckunii TekcT Matdes otnnyaercs ot Tekcta Mapka.
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Mapka, To B X BapMaHTax MOKHO YBUAETD CITIKMBAHME CTYINCTUUECKO
HepOBHOCTU Mapka.

Ma. 21, 25-26: oi 8¢ diehoyilovto map £owtoig Aéyovieg: 8av einmpev, €€
ovpovod, Epei iy, Sl ovv ovK dmicTedoate aVT®; Sdv 88 eimmuey, €€ avOpodnov,
pofoduedo tov Syrov. En. Kaccuan: «OHM Ke paccyskaann MeKIy co00ii: ecu
ckaxkeM: “c He6a”, OH CKakeT HaM: “TIoueMy JKe BbI He TioBepwmin emy?” Ecin
Ke CKaykKeM: “OT JI1o/eii” — 60MMCS TOJIIbI».

Matdeii mpeobpasoBai coniunctivus delibirationis («ckasaTs i HamM?»)
MapKa B IIpOTacuc yCJIOBHOTO Mepuoa («ecym ke cKaskeM»), a KOMMeH-
Tapuit Mapka («0HM GOSUIMCh Hapoaa») — B allOJOCKC («60MMCS TOJIIBI»).
[TpoTuBUTENLHOMY COI03Y AL (MapK) COOTBETCTBYeT IIPOTHUBUTENbHAS Ya-
ctuia 8¢ (Mardeit). C e€ MoMOoIIbI0 MTPOTUBOIIOCTAB/IEHBI 1B BO3MOKHbIX
0TBeTa, KOTOpble 0OpMJIEHBI KaK ABa YCAOBHBIX Mepuoza. TekcT mpuoo6-
PEJ ICHYI0 CTPYKTYPY. OmHAKO BTOPAst BO3MOKHOCTb O(OpM/IEHA He BIIOTHE
JIOTUYHO: OOSI3HB OIIITOHEHTOB He 3aBUCUT OT TOT'O, CKAXKYT JIVI OHY «OT JTI0-
Ileii» VIV HeT; OHa SIBJIIEeTCS IPUUMHOIA, TT0 KOTOPOJ OHM TaK He CKaXKyT.
BoJiee TOTMUHBIM BbITJIsIea ObI KOHCTPYKIVS C UHOUHUTUBOM: «CKa3aTh:
“or mopeit” — 6oumcs Tomnbl». Ho Torga He 6yeT BYX KPaCUBbIX YCIOB-
HBIX TIEPUOJIOB.

JIyka, KaK MpeJCTaBIsIeTCs], paboTaeT ¢ yyKe UCIIPaBIeHHBIM TEKCTOM
Mardes. OH coxpaHseT ABa YCJIOBHBIX IIEPUOMAA, TPOTUBOITOCTABIEHHBIX
¢ ioMoltbio 8¢. OH UIET masbiiie MaTdes B TOM, YTO COBCEM yCTpaHSIeT Jiek-
ceMy (HO He mzer0!) cTpaxa U3 arogocuca, HO 3aTO BBOJAUT BO3MOXKHOCTD
«CTPAIIHOTO» MTOC/IeICTBUS [IJISI OTIIIOHEHTOB B C/Tyyae HeOCTOPOKHOTO OT-
BeTa. «<KoppekTtypa» JIyku 6e3yKOPM3HEHHA M C TOUKM 3PEHUST rpaMMaTy-
KU, U C TOUKM 3PEHMUS] JIOTUKMA.

JIK. 20, 5-6: 01 8¢ cuvehoyicavto mpog Eavtodg Aéyovieg 6t éav simopey, 8&
ovpavod, £pel, Swati odv (obv oTcTyTcTBYeT B NANTG) 0K émictedoate antd;
gav 8¢ sinmpev, &€ avOpdTmv, Tig 6 Aadg kataAddost Nudc. «OHM Ke coBera-
JIUCh IPYT C IPYTOM, TOBOPSI: €C/IM CKaskeM: “C Heba”, OH CKaskeT: “[oyemy
TOIJA Bbl HE MTOBEPUIM eMy?” — a eCJIM CKakeM: “OT JII0fei”, BeCb Hapog
MMOOBET HAC KAMHSIMM».

8. O nokassHHOM mJIaue anocroJia Ilerpa

B koHi1te 14-i1 raBel EBaHrenns ot MapKka onucbIBaeTCsl OTpeUeHue amno-
croia Ilerpa, nmpenckasaHHoe He3anoJro 1o 3toro Mucycom. Iocne cBoe-
T0 TPeThero OTpeueHus 1 BTOPOTo MeHus netyxa [I€Tp BCrIOMMUHAET Mpo-
pouectBO Uncyca.
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MK. 14, 72: xoi dvepviodn 6 ITEtpoc 10 piipa 6 simev avtd 6 Tncodc 8t
mpiv dAékTopa povijoat dig, amapvion pe Tpig Kol EmParmv Exhate. «M Bcrmom-
Hu [leTp c/10BO, KOTOpOe cKasan emy Uucyc: rpeske 4yeM MPOIoeT MeTyx
IBasKMIbI, OTPeUeNIbcs OT MeHs TpVsKabl. Y, 3a;yMaBIIiCh 06 9TOM, OH Havasl
mnakaThb» (Tak noHumaeT BTD: «und als er dariiber nachdachte, weinte er»).

3aTpygHUTeIbHA MHTEPIIPETALMI OUeBUIHOTO SJUIUIICA EMPBOADV EKAULE,
0co6eHHO MmpuyacTust émiPardv. BykBasbHO m1aros Emipdilo 03HavYaeT «6po-
CaThb, KUIATh HA YTO-TO». COracHO OAHOMY ITOHMMAaHMIO, [TéTp cXBaTUIICS
3a ToJI0BY (6pocyI pyku cebe Ha TOJIOBY) U 3arutakan?. [llnpoko pacmpocTpa-
HEHO U MeJuaabHOe 3HaUeHue SmifBdAo: «6pocaThCst Kyaa-To MV Ha UTO-
TO, HECTUCh, HaMlaAaTh». BUAMMO, Ha 3TOM 3HAY€HUM OCHOBAHO TO MOHU-
MaHMe, COIaCHO KoTopomy ITETp, 6bICTPO BbIiAsS (Wi 6POCUBIINCH BOH
M3 IBOpPA), HavaJI TIakaTh?®. DTo cOMKaIo Obl TeKCT MapKa ¢ ONMCcaHm-
eM Matdes: koi £EeM0ov EEm Exhavoey mikpdg (Md. 26, 75). B 6osbirom umc-
Jie TIepeBOJOB SmiBUAA® MTOHMMAETCS KaK «IIPUHUMAThLCS, 6paThCs 3a UTO-
TO», TO €CTh KaK CMHOHUM &pyopor («HaUMHATDh»)?’. Takoe yroTpeb6ieHme
sIBsIeTCsl MeTadoprueckuM pa3BUTHEM 3HaUeHMST (PU3UUIECKOro JBYKe-
HUsl («6pOCaThbCs Ha UTO-TO»). DTO IOHMMaHKe TekcTa Mapka pasnessiioT
bnacc u IebpyHHep («er fing an, zu weinen»), narmue CCbUIKY Ha 6IM3-
Koe MecTo n3 JInoreHa Jlasptckoro. OgHaKo cjieayroliye aBe CChbIIKM (Ha
CenTyarMHTy U ANMUPYC, U3IaHHbI I MOYJITOHOM) AOMYCKAIOT MHbIE UCTOJI-
KoBaHMS?. Bo BCSIKOM ciTydae, 3HaUeHMe «HAUMHATD» CJ1a060 3aCBUIETeNb-
CTBOBAHO B IpeUYecKiuX TeKcTax. Jla v moueMy 66110 He cKas3aTh fipEato kAhaietv
(«OH Hayan IJIakaTh»), KaK 3TO ¥ CKa3aHO B TPEX rpeuecKUX PyKOMIUCIX,
BK/II0Yas Kojekc be3pr??’ O6paiaeTr Ha cebs1 BHMMaHMe TOT (DaKT, 4TO Iya-
roj xlaicwv yrioTpe6a€H B HallleM TeKCTe B popme umiepderTa. ITo JaT
BO3MOYKHOCTB MCTOJIKOBATH (OPMY EkAaie CaMy IO cebe KaK «OH Haval Iy1a-
kaTb» (imperfectum de conatu). Torma aopucTHOe puYacTe EnBoldv yKa-
3bpIBaeT Ha JleJicTBMe, Ipe uIecTBYIoIlee Hayaly Iavda. O yém MoxxeT UATU
peun? [TomcKkaska COOep>KUTCS YoKe B CaMOM KOHTeKcTe: [I8Tp 6cnomHu cio-
BO, CKa3aHHoe Uncycom. He oTHOCUTCS iy ripuyacTue EnPoidv K TOMY Ke
CeMaHTUYeCKOMY TI0JII0, UTO U IJIaroy pipvickopot («<BCIIOMUHATB»)? Yike
Jinpnesnn v CKOTT OTMEeTUITU B HEKOTOPBIX TEKCTAaX 3JUIUIIC C/I0BA VoG (<yM»)

25 370 TONKOBaHMe ynomsHyTto B cHocke CEl.

26 Tam xe.

27 3TO NOHWMaHME OTPAKEHO BO BCEX YETLIPEX MCMOJb3YEMbIX HAMU PYCCKMX NepeBodax: CuHoL,.,
Kac., ABepuHuesa n CPI1.

28 Blass F., Debrunner A. Grammatik des neutestamentlichen Griechisch. S. 256.

29 YTeHue 3TuX pyKonucel npeacTaBnseT coboi He siekcuyeckoe uctonkoBaHume EmBAAw kak Gp-
XOMal, @ KOHTEKCTYaNlbHOEe 0ObSICHEHME TPYAHOMO TEKCTa.



70 MOHAX HUJT (MTA3APEHKO)

rpu riarose EnPéAlm, KOTOPBINM B TAKMX C/Iy4dasix O3HavaeT «HAIIPaBUTh M
Ha YTO-TO, 3aHSIThCS UeM-TO, YAeJITh BHMMaHMe YeMy-TO, IyMaThb O YEM-
TO». [laTponmornyeckuii caoBaph JIamIia ccbaeTcst Ha psif, CBSITOOTEYECKMX
TEKCTOB, B KOTOPBIX EnPdAle® BBICTYTIAET KaK [VIaroJ MbILIIeHMsI. JIaMII rpe[i-
JlaraeT cjieyioliue aHIIMICKMe 9KBUBaIeHThI: apply one’s mind, consider,
treat, understand, conjecture. Ciiegyst TaHHOMY TOHMMaHMIO, [TOJTyyaeM Ta-
KYIO IOC/Ie[IOBaTeNbHOCTb AeVICTBUII: BCIOMHMB ITpopouecTBO Uncyca, ano-
crout [TeTp 3ayMaicst O CMbIC/Ie TIPOUCIIeIIero M Havasl riakaTh.

9. 3HayeHMe I1aroja ywook® B Mk. 15, 10

B Mk. 15, 10 o IInnaTe roBOopuTCS ciemyloliee: éyivooke yap 81t S1d pOovov
TAPUSEODKEIGAV AVTOV Ol APYLEPETG.

Kak moHuMaTh yivdoko B 9TOM MecTte? Itarosn objamaet 3HaUEHM -
€M «y3HaBaTh (OT KOTO-TO)» U «II03HABATh (camomy)». OTKyma «3Ham» [1u-
JIaT, «4TO MepBOoCBseHHMKN mpenanu Ero (Mnucyca) n3 3aBuctu»? Y3Han
JIi OH 00 3TOM OT KOTO-HMOYIb MM caM MoHsT? CMHOAAIbHBIN IIEPEBO, TTe-
peBogbl en. Kaccuana u C. C. ABepuHIIeBa JAlOT «3Ha/I». B JTaHHOM KOHTEK-
CTe 9TO IPeAIIoiaraeT CKopee pe3ysabTaT MOaydeHMs] MHGOPMAaL OT KO-
ro-1mb0, Y4eM CaMOCTOSITe/IbHOE YMO3aK/IIUeHe Ha OCHOBE HAOI0OeHNSI.
Ho ot koro mor ITuiat moxyumThb Takyro nHbopmaiumio? U roe 6bi1a ObI ra-
paHTHS e€ 06beKTUBHOCTU? HecOMHEHHO, B TAHHOM KOHTEKCTE peub UIET
0 TOM, 4TO [IMaT cam NOHSIT UCTMHHYIO MIPUYMHY ITpoliecca mpoTus Mncyca.
B 3TOM emy TOMOI/IM KakK ero JM4YHas IPOHULLATENIbHOCTb, TaK U MTPOLOJI-
SKUTEJIbHbBIN ONBIT B3aMMOJIEMCTBUS C UYIeCKOi 3/nToii. Botr mouemy BTD
JCIOJIb3YeT He IJIarosI «wissen» («3HaTb»), a «erkennen» («103HABATHY»):

«Denn er erkannte, dass ihn die Hohenpriester aus Neid tiberliefert
hatten».

CmMbIc BbICKa3biBaHMS BepHO TepeiaH B CPIT: «OH moHuMat, 4To crap-
1IMe CBSIIeHHMKN BbIIaIN eMy Mucyca u3 3aBUCTU».

30  WHTepecHo 3aMevaHue npn. MoaHHa JlecTBUYHMKA O CBS3U pa3MbILUAEHUs U Niaya: «HekoTopble,
Koraa nnavyTt, 6e3BpeMeHHO MOHYXAAT Ce6s B 3T0 HNaXEHHOE BPEMS HE UMETb COBEPLLEHHO
HUKaKOro NMOMBbILLNIEHWS, HE pa3yMes TOTo, YTo CIE3bl 6e3 MOMbILLNEHUIi CBOMCTBEHHbBI Beccno-
BECHOMY eCTecTBY, @ He pasyMHoMy. (fie3a ecTb MOPOXAEHME NMOMBILLMEHWI; @ OTeL, MOMbILL-
JIEHUI eCTb CMbICT U pasymy» (MoanH JlecmsuydHuk, npn. Cnoso cegpmoe. O pafloCTOTBOPHOM
nnave. Maea 17 // MoaHH JlecmeuyHuk, npn. Jlecteuua. M., 2002. C. 87).
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ABTOp HaZeeTCs MPOAOJDKUTD aHau3 repeBofueckux pemenuit BTD B ciie-
IyIoleii cTaTbe, KOTopas OymeT rmocssiieHa EBaHrennio ot JIyKu.
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Abstract. The article continues the analysis of the new German translation of the Four
Gospels in the Byzantine tradition (BTD). This time a number of passages from the Gospel of Mark
are considered. Through comparison with other modern Gospel translations difficult passages are
identified and discussed. Russian readers get the opportunity to acquaint themselves with inter-
pretations contained (sometimes latently) in the NANTG text and its translations into the Western
European languages. Special attention is devoted to the problem of Semitic (especially, Aramaic)
background of some Markan expressions. Issues of grammar, text-criticism, and theology are dis-
cussed. Differences among the modern Russian translations are noted and evaluated. The article
shows some strong points of the Byzantine textual tradition in comparison to the NANTG text.
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